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The Manchu-Tungus languages, like any other language group, have
numerous loan words from other languages. There are borrowings in
Manchu from Chinese,! Turkie,® and Mongolian,® and there are
numerous borrowings in Lamut and Evenki from Mongolian and
Yakut which have not yet been studied thoroughly.¢ And yet, the
Mongolian and Yakut loan words in Lamut and Evenki deserve at-
tention as an important material for the study of the history of
both the borrowing and lending languages in question.

In the present article, the preservation of some old features and
the development of some sounds in Mongolian loan words in Evenki
will be discussed.

1. The preservation of -*g-

The preservation of intervocalic *g in Tungus loan words taken from
Anciont Mongolian (AMo.) has already been demonstrated in another
articlo of the author of these lines.* Hore some examples of Evenki
k = AMo. *g will be given.

Ev. E, Tkm.* okurga “snare, sling (for catching birds)”, Brg.

t P, Schmidt, “Chinosische Elemento im Mandschu”, Asia Major VII
(1031). pp. 573-628, VIII (1932), pp. 233436,

W, Bang, “Tiirkischos Lohngut im Mandschurischon™, UJ 4 (1924), pp.
1519,

3 (i, D. San¥eov, “Man’¢iuro-mongol’skio jazykovye paralleli”, Bull. de
U'Acad. dex Sciences de I'U RSS 1930, pp. 601-626, 673-708; L. Ligeti, “‘Les
anciens ¢léments mongols dans le mandehou”, 404 10 (1960), pp. 231-248.
¢ Only o fow Mongolian loan words in Evenki have been invostigated so far,
ef. N. Poppe, *On Some Ancient Mongolian Loan Words in Tungus”, CAJ
XTI (1966), pp. 187-198.

5 Poppo. op. eit., pp. I8O(T.

¢ (4 M. Vasilovid, Evenkijsko-russkij slovar’, Moskva, 1958. All examplos of
Ev. words huvo beon taken from here if not specifiod otherwise. Tho abbre-
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ukurga id. < AMo. *ugirge > Written Mongolian (Mo.) uyurga
“catching pole, a pole with a sling for catching horses,” Kh(alkha)

. #rga id, Turkic Bar(aba) ugrug (Radloff, Warterbuch I, p. 1613) is
& borrowing from Mongolian. Cf. also Ev. oku- “to catch a bird with
a snare.””?

Ev. &ikén “urine,” Lam(ut) Benzing* &kan, Go(ldi) &igen id.,*
Ma(nchu) sike id. < AMo. *sigé- > Mo. ige- “to urinate,” Mo.
digesiin < *sigér-siin “‘urine,” Kh. 4é- “‘to urinate,” #s “‘urine” =
Ancient Turkic (AT) sid- “to urinate,” sik “urine.” Ev. Sikén
probably goes back to *Sigér.t Ev. ¢- is a substitute for AMo. §
which phoneme is alien to most Tungus dialects. On Ev. & versus
Mongolian § vide infra.

Ev. Tng., Z, Ald., Uér., Urm. bokdn “servant, farm hand,” also
“slave” (now obsolete) < AMo. *bogdl > Mo. boyol “slave,” Kh.
bol id. Cf. Lam. Ts."* b5l “slave” < Modern Mongol. b4l. Mo. boyol is
a noun, with the suff. -I, formed from the verb Mo. boyo- < *boga-,
Kh. bo- “to bind” = Turk. boy- ““to strangle, to strangulate, to for-
bid.”1

Ev. Rinden ggku “mare,”™* Ev. Brg. ¢oy id., Sol(on) géy id.1* <
AMo. *gegdl > Mo. gegiiii, Kh. gi id.

Ev. tokor- “‘to turn, to rotate, to wind, to go around” < AMo.
*togari- > Mo. toyori-, Kh. toiro- “to go around, to circumambulate,
to wind around.”

Ev. Z, Ald,, Uér., Urm,, 8x.; P-T, V-L, S-B, Nré. delkin < *del-
kin'* “spleen,” Ma. delixun id. < AMo. *deligin > Mo. deligiin,
Kh. deli “spleen.”

viations of the names of dialects are those used by the author of the dietion-
ary.

? This may be a verb borrowed from AMo. which has not beon pressrved in
Mongolian.

¢ J. Benzing, Lamutische Grammatik, Mit Biblio hie, S; hproben und
Glossar, Wiesbaden, 1955, p. 163, oo practe

' Quoted from Vasilevig, op. cit., p. 519.

0 Drevnetjurkekij slovar’, Leningred, 1968, p. 499

1t On Ev. -n < -*r in Mongolian loan words vide N. Poppe, “Mongolian
-yur and Evenki -win”, CAJ XIII (1969), pp. 260-261.

* V. L Cincius i L. D. Ries, Ruseko-évenskij slovar’, Moskva, 1952, p. 505.
" M. Risiinen, Versuch eines etymologischen Worterbuchss der Tirkapra-
chen, Helsinki, 1989, p. 78.

1 llzloinéen. Mongol ard ulsyn g jalguu, Ulaanbaatar xot, 1969 on,
p. 120.

1% N. Poppe, Materialy po solonsk jazyku, Leningrad, 1931, p. 52.

1 V. I Cinocius, Sravnitel’naja f ika ty man' Sturskiz jazykov, Lenin-

(4
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Ev. Tkm., V-L yadaku “‘poor, pauper” < AMo. *yddagé > Mo.
yadayu ‘‘poor, unable to do anything,” Kh. yad® id. Cf. AT yaday
‘‘pedestrian, on foot.” Mo. yadayu is a noun formed with the suff.
-pu from yada- < AMo. *ydda- “to be unable, to be exhausted.” Cf.
Trkm. yada- “to be tired, to be exhausted.”V

Ev. Tkm. éinukai “wolf” < AMo. *¢inugdi > *&nuya(i) > Mo.
Sinua “wolf,” SH &ind id.,”® Mu: &ind id.,** Kh. &ono id.%

Mo. -y- (-g-) is represented by -k- in older borrowings from
Ancient Mongolian whereas Tung. -g- corresponds to Mo. -y- (-g-)
in loan words taken from Ancient Mongolian at a later period,
probably at the end of the Ancient Mongolian period. Examples of
Tung. -g- are given in another article by the author of these lines.®
It is known that Mo. -p- (-g-) goes back, in many cases, to *p or *b,
o.g., Mo. gaya- < *kapd- “to close, to lock up” = AT gapa- id.;
Mo. gqayul- < *kabiil-, Kh. zil- “to skin, to peel off” = Osman
gavia- “to bark a tree.” In these cases, Evenki has -w- (= Ma. -b-),
of. Ev. kewer “‘open space, steppe, marshland” < AMo. *keber >
Mo. keger, Kh. xér “‘steppe, dosert.”

Evenki material evidences that the suffix Mo. -yur (-giir) of the
names of tools* goes back to -*piir,® cf. Ev. E. I, Brg. gupéiwin
“seine” < AMo. *guplibiir > Mo. gubtiyur “seine”’, Kh. guwéiir id.;
Ev. P-T, 1, 8, Uér. tulguwiin “‘a pole for pushing the boat off the
bank” < AMo. *tulgabiir > Mo. tulgayur “pole, prop, support,”
Kh. tulgir id.; Kv. Urm., 8x. olgiw#n “a hanger for drying meat or
fish” < AMo. *elgiibllr > Mo. elgiigir “hanger,” Kh. olgir id.

grac, 1949, pp. 89-02; J. Benzing, Die tungusischen Sprachen, Versuch einer
vergleichenden Grammatik (- Abk. d. Geistes- und Soz. Kl., Jahrg. 1955, No.
11), Wiesbaden, 1956, p. 24; (. Doerfer, “Urtungusisch -*7, - %, -*u, -*i im
Evenkischen”, ZDM(! 117 (1967), p. 116.

17 Raséinen, op. cit., p. 177,

18 K. Hacnisch, Wirterbuch zu Manghol un niuca tobea’an ( Vitan-ch'ao pi-
8hi), Geheime Geachichte der Mongolen, Wiosbuden, 1962, p. 28.

1 N. Poppo, Mongal'skij slovar’ Mukeddimat al-Adab, 8. I-1I, Moskva-
Loningrad, 1938, p. 134,

2 Thoe Tungus form &rukai proves that Mo. final ua in &nua goos back to
*uya with loss of the final ¢ as in 8H diro’ai “carth, dust”, Mo. &iroi/&iruyai|
Siruya id., Mo. ogtorgoi|ogtorgo “sky”, ete. This refutos Doerfor’s hypothesis
that ua in Mo. was only an orthographic reprosentation of final o, of. G. Doer-
for, “Zur Schreibung des ausl don o der mongolischon Schriftspracho”,
ZDM 117 (1967), p. 116.

# Poppo, “On Some Ancient Mongolian Loan Words in Tungus’.

2 N. Poppe, Grammar of Written Mongolian, Wicsbaden, 1954, p. 46.

® Poppe, “Mongolian -yur and Evenki -wan®.
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Evenki evidence is important for reconstruction of Ancient Mon-
golian forms. Thus, the suff. -yun in Mo. yayun, Kh. y& “what” is
easily reconstructed as AMo. -"ﬂn on the evidence of Ev. kin
“who, what.”

2. The preservation of initial

Middle Mongolian had, at the onset of many words, the fricative A
which goes back to *p- or *f-, and which is satill preserved as « in
Tsitsikar Dagur and as z, f, § in various positions in Monguor. On
the other hand, in some Tungus languages, ancient *p- or *f- has
yielded A, namely, in some dialects of Evenki and Lamut = Negidal
z/h, Orodi zfh, and Udehe z.%

The occurrenoce of initial A both in Middle Mongolian and Evenki
enabled the speakers of the latter language to borrow the respective
words from Middle Mongolian without changing the initial conso-
nant. Indeed, there are Evenki words with A- which are Mongolian
loan words. In Mongolian languages spoken at the present time in
areas adjacent to the territory occupied by speakers of Evenki, k-
< *p- disappeared long ago. There is no - < *p- in Buriat, Khal-
kha, and other languages from which the Evenki might have borrow-
ed the words in question in relatively recent times. Consequently,
the loan words concerned should be regarded as old borrowings.
They are borrowings from Middle Mongolian.

Ev. I, P-T haptai “‘sorcerer, medicine man” < MMo. *habtai, of.
Ibn Muhannd hab “‘sorcery,”* Mo. ab “sorcery, witchcraft,” abla-
“to seduce,” Bur. ab “magic,” abtai “magic,” abtai 21y “‘soroerer.”
The Ev. form haptai is formed with the well-known Mongolian
suffix -tas from *hab.

Ev.P-T,N, E, Tng., V-L, Ald., Uér., Urm., Sx. harun “dizziness”
< MMo. karun, of. Mu. harun “‘stubborn (horse)s* < Chag. harun
id., of. Osm. harin “‘tired.”

Ev. Brg. hele- “‘to be tired,” Lam. heé- “to be at the ende of the

# N. Poppe, Introduction to Mongolian Comparative Studies (= MSFOu
110), Helsinki, 1955, pp. 96ff.; P. Aalto “On the A]talc Imtml ‘p-" OAJ I
(1955), pp. Qﬂ' N Poppe, Vergleichende Gr k der

Tedd I: Verg de L hre, Wiesbaden, 1960, pp. 10ff.; N. Poppe. “On
the Initial & in the Yiian- oh‘ao pi-shih”, ‘Bull. of the Inast. o! Hist. and Philo-
logy, Academia Sinica, vol. XXXIX, In Honor of Dr. Li Fang-kuei on His
65-th Birthday, Part 2, Taipei, Taiwan, China, 1969, pp. 267ff,

#  Poppe, Mongol'skij slovar’ Mukaddimat al-Adab, p. 437.

Poppe, op. cit., p. 182.

MONGOLIAN LOAN WORDS IN EVENKI ]

strength”?” < MMo. hede- “to be tired,” of. Mu. helebe ‘‘was tired,”
Mo. efe- “to be tired,” Kh. efse- id.

Ev.Brg.,Tng., Z, Ald. kim ‘‘a mark on the ear of a reindeer, pro-
perty sign” < MMo. *him, of. Mo., Kh. ¢m “property mark, a
mark, incision on the ear of a sheep.” Cf. AT im “sign, pass-
word.”®

Ev. P-T, 1, 8, Tng., Z, Ald., Udr. k3i “a moss swamp” < MMo.
*hoi “forest, grove,” SH, Mu. kot “forest,” Mo., Kh. of id. Cf.
Turkm. dj “depression,” Middle Turkic &j “‘depression, low land,’’s*
AT of (probably &) “hole in the ground, depression.’’*

Ev. Brg, Z, Ad., Xng., Uér. hukur “cow,” Ev. Xng. hukul id.,
Lam. Ts. hukenfhgken “cow’* < MMo. hiiker “ox, bovine animal,
neat,” Hua-l ih-yii hiiger “ox,”’?* Mo. itker “‘ox,” Kh. sxer id.

Ev. P-T, N, E, I, Tng., Z, Udr. hulti- “‘to perforate, to tear”’ <
MMo. *hiiltii- > Mo. dltii- “to crush,” Kh. ltle- “to boil to pieces;”
Ev. P-T, N, E, I, 8, Tng., Z, Utr., Urm. hultirge- “to be torn, to
wear out, to crack” < MMo. *hiiltirgé- > Mo. iltirge- causative of
wltiire- “to fall to pieces,” Kh, dltre- id.

Ev. Brg. hokorsal “coccyx’®* < MMo. *hogar se’il lit. “short
tail,” of. Ibn Muhannd hogar “short,”** Mo. ogor id., Kh. ozor id.,
of. Mu. se’ilén “his own tail” (ace.), Mo. segiil “tail,” Kh. sul id.
Cf. Mo. ogor segil “coccyx,” Kh. axar il id., Urd(us) uxur sil id.,
Bur(int) oxor hul id.

Some words with initial % are obvious borrowings from Ancient
Mongolian. It is possible that Ancient Mongolian had dialects in
which *p- had yielded A-. On the other hand, Evenki may have
borrowed the words discussed infra from an Ancient Mongolian
dialect which had *p- or *f-. In this latter case *p(*f) must have
developed into & in Evenki in which Common Manchu-Tungus *p-
yielded . The two Ancient Mongolian forms with A- in Evenki are
tho folowing.

#7  Cincius-Rifos, op. cit., p. 203,

8 Drevnetjurkskij slovar’, p. 209,

2 Riisiinen, op. oit., p. 358,

30 Drenetjurkskis slovar', p. 365.

3 Cincius-Rifos, op. eit., p. 233,

M. Lowicki, La lunguc mongole des transcriptions chinoises du X1 Ve aiécle,
Le Houa-yi yi-yu de 1389, Vocabulaire-Index, Wroclaw, 1959, p. 51.

8 N. N. Poppo, Materialy dlja issledovanija tunguaskogo jazyka, Naretie
burguzinakixz tungusov, Leningead, 1927, p. 58,

3 Poppe, Mongol'skij slovar’ Mukaddimat al-Adab, p. 438.
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Ev. Rinden Aulakan “red”® < AMo. *Aulagan (or *pulagin) >
MMo. huldn id. > Mo. ulayan id., Kh. uldy id.

« Ev. Brg. hirugé- “to bless,” hirugén ‘‘blessing’”’ < AMo. *hirigs-

(or *pirigé-) “to bless,” *hiriigér (or *pirigér) “blessing,” MMo.
hirii’e- “to say & benediction,” hiri'er “‘benedioction,” of. SH Aéirii'er
“prayer,” Mu. hirébe “he expressed good wishes,” Mo. sriige- “to
say a benediction,” iriiger ‘“benediction,” Kh. jorsl id.

It is interesting to note that Evenki has also borrowings from
Yakut which have A- in Evenki but do not have it in Yakut. On
Evenki evidence, on may conclude that Yakut must have had A-
going back to *p in the following etymon words:

Ev. Ald. hgrbek “finger” < Ancient Yakut (AY) *hdirbdk, cf.
Yak. drbdx “thumb,” of. MMo. herekei id., SH heregei id., Mo.
ereked id., Kh. erzs id.

Ev. Ald. heksari “faster! (hold faster!)” < AY *hiksari > Yak.
iksari “‘very close” from iksa “close, tight” < Mongol, of. Mo. igéi/
igéu “full, tight, dense.”

3. On some ancient diphthongs

Tungus does not have diphthongs of the type ai, o0, etc.,* and their
present reflex is 7. Words which have cognates in Mongolian or are
borrowings from Mongolian have § instead of Mongolian ai, oi, ete.

Ev. P-T, Brg., Nré., Z, Ulr. sirugi “‘sand, sand bank in a river,”
Go. siyan id. = Mo. diruyai/$iruyajéiroi “‘earth, dust,” Kh. doros id.

Ev. aki < *akai “uncle, elder brother” = Mo. agai ‘“‘brother,
Russ. bratec,” Bur. azai ‘“‘elder brother.”

Ev. E, Z, Ald,, Uér.,, Urm. tmdagi' “friend, acquaintance, com-
panion” < MMo. *andagai > Mo. andagai “oath,” Kh. andgai id.,
MMo. anda “sworn friend.” Cf. Turk. ant, Osm. and < *and “oath.”

Ev. bali “blind” < Mong. balai, Mo. balai “blind,” Kh. balai id.

Ev. Nré. gulsaki “wry, oblique (e.g., line)” < Mong., cf. Mo.
gufagai id., Kh. guldzagai id.

Ev. E, I, Udr., Urm. tokikdn < *tokaikdn (with the diminutive
suff. -k@n) “bend, turn, bend of a river” < AMo. *!6kai > Mo.
togai ‘‘ellbow, bend,” Kh. tozos “‘ellbow, cubit, river bend.”

#  Rinden, op. ¢it., p. 103.

8 Benzing, Die tungusischen Sprachen, p. 25; Benzing, Lamutische Gram-
matik, p. 7.

%' Benzing, Die tungusischen Sprachen, l.c.
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Ev. péri < "gérei “brightness, light,” Lam, Ts. périn “light”* <
AMo. *gérei > Mo. gere “light,” Kh. geré id.

Ev. Utr., Tng. kepdi (which probably should be kepds) “cave,
hollow” < AMo. *kdpdes > Mo, kindei id., Kh. zdnds “hollow,
empty, cavity, oave, hollow, valley.”

Ev. ¢ni < *eng + dimin. -5 “mother!, mom!,” §, Xng. “sister of
the mother,” of. Turk. Altai dndi “mother, old woman, woman,”
Sagai, Koibal endi “old woman, wife.”

Ev. P-T, N, E, L, §, Brg., Z, Ald. ¢tki “father-in-law,” Lam. Ts.
etkijgkks id.* from *elikg + dimin. -5 = AMo. *elike > Mo. edige,
Kh. etseg “father.”

Ev. P-T, N, Brg., Tng., Z, Ald., Udr., Urm. sigs < sigui “thicket”
= AMo. *sigui > Mo. digui “forest,” Kh. dugus id.

Ev.P-T, N, E, I, Z, Ald., Uér., Urm. agt < *agut “forest, field,”
Brg. “open space, steppe” = AMo. "agui > Mo. agus “‘spacious,
vast, large; cave,” Kh. agut “‘cave.”

Ev. ki < *6kid “aunty, sister!” (in addressing) < AMo. *okiis
> Mo. okiit, Kh. éxis ‘“‘aunty.”

On the above evidence, the Evenki suffix of the genitive (also
called suffix of possessive nouns) -yt (cf. hundtyi “of the daughter”)
is to be regarded as a development of an older -*ygas, cf. Mo. minu-
gat < *minuyas “mine,” SH minw'ai id.

Likewise, final 1 goes back to diphthongs in Ev. sagdi < *sagdas
“old,” cf. Ma. sagda id., Ev. sagdawi “elder,” sagdan “old age;”
Ev. asi < *asai “woman,” plur. asil “women;” Ev. ¢di < *edes
“husband,” pl. edél “husbands,”* of. Ev. ed¢ “husband, wife, com-
rade, friend.”

4. On the representation of *§

In loan words taken from Mongolian, the consonant *s before *s is
often rendered in Tungus with &, this being an evidence that *s in
such cases had already become § in the lending dialect. It is known
that Tungus has no phoneme 4 different from s. Tungus ¢& is a sub-
stitute for 4.

Ev. N dergolfi “ant” < Mong. &Sirgolfi < *sirgugdlfin > Mo.
Sirgolfin, Kh. dorgal} id.
8 Cincius-Rikos, op. oit., p. 562.
*®  Cincius-Riles, op. cit., p. 551.

4 K. H. Menges, “Die tungusischen Sprachen”, Handb. d. Orientalistik,
T Abt., 5. Bd., Altastik, 3. Abschn. Tungusologie, Leiden/Koln, 1968, p. 80.
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Ev. 8-B &iwai “reindeer intestines filled with blood and oooked,
a kind of sausage” < Mong. &ibai, Mo. dibai, Kh. dawai “intestines
of sheep filled with blood and cooked.”

Ev. Brg. tiwukg “awl, long needle” < Mong. dibiike, Mo. dibiige, Kh.
fowdg id.

Ev. V-L &wekéin “womancook” < Mong. dibegtin, Mo. dibegéin,
Kh. $iwegliy “maidservant.”

Ev. I ¢igi “thicket” < Mong. &igus, Mo. &igui, Kh. Jugus “forest.”
Cf. Ev. sigi supra.

Ev. dikgn ‘“urine,” Ma. sike id. < Mong. *#gér, Mo. Sigesiin <
AMo. *sigérsiin ‘“urine,” Kh. Jés id.

Ev. Brg. dinghun “larch tree” < Mong. dinesiin, Mo, Sinesiin, Kh.
Sunes id. .

Ev. Tng. éowko “top of a mountain” < Mong. Jobgo, Mo. dobgo
“pointed, peaked,” Kh. dowzo id., Bur. fobzo id.

The borrowings in question are of relatively late date because
Russian £ and & are also rendered with &, e.g., Ev. P-T &itke “‘mos-
kito net” < Russ. setka (Setko] “net;” Ev. Tng., Z, Ald. Sompor
“ramrod” < Russ. dompol id.

It is difficult to explain the appearance of Ev. ¢ instead of Mon-
golian and Russian s in Ev. Nr&. dagd- “to milk” < AMo. *sagd- >
Mo. saya-, Kh. sd- id. and Ev. P-T, 8 éanki “sleigh” < Russ. sanks
id. respectively.

5. On Evenki &

Evenki & goes back to *ja** which, in initial position, may have been
*ya, cf. Ma. ya “‘who, what,” Ev. éma < *yama “what kind of,” Ev.
éla < *yald “‘why,” Lam. yak/ek “what kind of,” Lam yadu “why”
= Mo. ya-pun “‘what,” MMo. yan “what kind of,” MMo. yama
“‘something.”$

The development *iaz > Ev. & is corroborated by the correspond-
ence of Ev. & to Yakut ia and ié in borrowings from the latter
language, e.g., Ev. Z, Udr., Urm., 8x. k&- “to vanquish, conquer,
defeat” < Yak. kiai- “to be able, overcome, vanquish, defeat;”
Ev. Utr. k#p “pattern” < Yak. kidp id.

On the other hand, Ev. & in borrowings corresponds to Yak. i,
e.g., Ev. Uér., Urm., Cmk., Sx. kéhalga®® “torment, suffering” <
« Bonzing, Dis tungusischen Sprachen, p. 25.
¢ Poppe, Vergleichende Gr ¢ik der altaischen Sprachen, p. 32.
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Yak. kikalya “need, poverty;” Ev, Ald.,, Udr., Urm., Cmk. kélar
“squinting” < Yak. kilar id.

Likewise, Written Mongolian ¢ is rendered both as & and i in Mon-
golian loan words in Evenki.

Ev. P-T béldara- “to crack” < Mong., cf. Mo. bilfara- “to fall to
pieces.”

Ev. N. béru “sheep” < Mong., cf. Mo. birayu “calf in its second
year,” Kh. biarg id.

Ev.V, Nré. dérga “‘sleigh” < Mong., cf. Mo. &irga id., Kh. darga id.

Ev. Uér., Cmk. géltan “clear, transparent (water)” < Mong., cf.
Mo. giltay id., Kh. gialigana “splendor, brightness,” gialgar “bright,
shining.”

Ev. P-T, 8x. kék- “to gnaw, to bite off” < Mong., cf. Mo. kiga-
“to intimidate, to oppress,” Kh. xiaxa- id.

Ev. N kérga- “to cut off with shears, to clip” < Mong., of. Mo.
kirga- “‘to cut with shears or scissors, clip,” Kh. wiarga- id.

Ev. Nré.,, Urm., Sx. kéla ““a wide valley” < ? Mong., of. Mo. kira
“‘mountain range, ridge,” Kh. ziar id.

It is known that AMo. *i has bocome assimilated to the vowel of
the following syllable in Modern Mongolian, ¢.g., in Khalkha, Buriat,
ete. which dovelopment is commonly called “the breaking of i.”%
Breaking began at the end of the Middle Mongolian period.* Con-
sequently, when the ancestors of the Evenki borrowed words at that
period or later, *i in most cases had already developed to ia (ia), fu
(i), ete. at least in some Mongolian dinlects. The Evenki forms of
the typo kirga- certainly dato from the time before breaking of *i in
Mongolian had begun. On the other hand, forms as béru, &rga,
géltan, and kérga- go back to biari, &iarga, giallan, kiarga- respective-
ly, i.c., to forms in which these words occur in some Modern Mon-
golian languages, ¢.g., Khalkha.

The above examples demonstrate, once more, how important the
Mongolian loan words in Kvenki are for the study of the history of
the two languages.

#  Although one would have oxpeoted this form to bo kéhalga for that simplo
reascn that only € oceurs in words which have a in the following syllable,
Vasilovi&'s dictionary gives this form as kehalga which must, bo a misprint.
Howoever, in her Russko-évenkijskij slovar’, Moskva, 1048, p. 151, Vasilevié
gives the correct form kéhalga.

4“4 Poppoe, Introduction to Mongolian Comy Studies, pp. 341F.

4 N. Poppe, “On tho So-called Breaking of *i in Mongolian”, U4J 28
(1956), p. 47; 8. Kaluzyriski, “Zur Frage dor ¢-Brechung imn Mongolischen”,
UAJ 36 (1965), pp. 340£%.
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